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NEOLOGICAL BLENDS AND THEIR PLACE AMONG NEOLOGISMS
(BASED ON THE MATERIAL OF MODERN ENGLISH)

AHHomayus. B cTaTbe aHanmuaupyeTcst MECTO KOHTaMu-
HWPOBAaHHbIX NEKCEM Cpean Heonornyeckux obpasoBaHmit
COBPEMEHHOTO aHrIUIACKOro Asblka. Mcxods U3 HeogHO3Hau-
HOrO NMOHMMaHUS HEONoruama, yaernbHbli Bec 6reHgoB Ko-
nebnetcsa ot 7 0o 50 % ot Bcex Heonornamos. Cpeau npu-
YWH HepPacnpPOCTPaHEHHOCTU HEOMOTMYECKNX KOHTAMUHAHTOB
MOXHO HaseaTb Criedytollue: HeMOpPGOnornyeckuin crartyc
KOHTaMWHaLMKW Kak crioBoobpa3oBaTenbHoi Mogenu; HesHa-
YUTENbHOE KONMYECTBO TMBPUAHBIX NpeaMeToB 0ObEKTUBHOM
peanbHOCTH; MarnoYMcneHHocTb BreHaos B cnosapsix. Mpo-
BEAEHHbIA HAaMW aHanM3 KOHTAMUHUPOBAHHbLIX HEONEKCEM
nokasarn, YTo 6nexabl pacnpocTpaHeHsl B cdepe TOBapoB
W YCIIyr, CPean TEPMUHOB W Ha3BaHWA MUBPUOHBLIX PacTeHMI
1 XWBOTHBIX. HECMOTpS Ha akTyarbHOCTb nepesaBaeMoro
NOHATUS, BOMBLUMHCTBO U3 HAAEHHBIX HAMW HEOMOMUYECKUX
KOHTaMWHAHTOB He (DUKCUPYIOTCS croBapsMu obLueynoTpe-
BUTenbHONM NEeKCUKM, 4TO, NO BCE BEPOSTHOCTH, 0BYCroB-
MIEHO HEedOCTaTOYHbIM MPOMEXYTKOM BPEMEHMW, B TEYEHWe
KOTOPOrO CYLLECTBYIOT 3TN NOHATHS.

Knrodeeble croga: HEONOru3M, KOHTaMUHaums, rubpua-
HbI NpeameT.

Abstract. The article analyses the place occupied by
blends among other neological formations. Because of the
lack of unanimity in understanding what a neologism is, the
number of blends ranges from 7 to 50 % of all neologisms.
Some of the reasons why neological blends are marginal in
the language system are as follows: the non-morphological
status of contamination as a word-building pattern; a puny
number of real hybrid objects; a scarce number of blends in
dictionaries. Our analysis of neological lexemes has revealed
that blends are widespread in the sphere of goods and serv-
ices, among terms, hybrid plants and crosses of animals.
Despite the topicality of the notion conveyed by neological
blends, most of them are not registered in the dictionaries of
common words, which is, presumably, down to the negligible
time span of their existence.

Key words: neologism, blend, a hybrid object.

BosH1KHOBeHME HEOIOTU3MOB IIpOUCXOONUT HEPABHOMEPHO: B OJHUX 00acTAX 3HAHUA Ha6mona—

eTcsl 00/IbIIast KOHIIEHTPAIVs HeoleKceM, 4eM B JIpyrux. IIpexxzie Bcero aTo CBsA3aHO C KY/IbTYpPHOI
3HAYMMOCTBIO TeX obJacTeil 3HaHMS, B KOTOPBIX IPOVICXOUT BO3HUKHOBEHNE HOBBIX peannit 1, co-
OTBETCTBEHHO, HOBBIX IIOHATHUII, KOTOpbIE JO/DKHBI IONY4UTh HayMeHoBaHue. B Havane XXI B. Takon
0071acThI0 3HAHMSA IIO-TIPEeKHEMY 0CTaeTcs cepa KOMIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHII U BUPTYa/IbHOTO 0011je-
HUA.

MHorouncneHHble onpefeneHs HeOMIOTM3MOB, KaK IIPaBIUIO, He IOTHOCTbIO PacKpbIBAIOT CYTh IIO-
HATUITHOTO HOBOOOpasoBaHms. [IpocToTO ¥ JOCTYITHOCTBIO OT/INYAETCS OIIpefieieH e, IPefIoKeHHOe
B cBOE BpeMs JK. Anmkeo [2], 10 MHEHUIO KOTOPOTO Heo02U3M eCThb CTIOBO, KOTOPOE YAOB/IETBOPSIET
BCEeM TpeOOBaHMAM M1 BK/IIOUEHMs B C/IOBAapy OOILelT TeKCHUKM, HO TT0 HEeKOTOPBIM NIPUYMHAM OHO He
(bUKCHpYeTCcs TaKUMU CTIOBAPSMI.

Ornpenenuth ¢ JOCTaTOYHOI CTENEHbIO JOCTOBEPHOCTH, CKONbKO HEOMTOTMYECKNX CTIOB MOAB/IAETCA
KaXJBIil TOJ, He MPefiCTAaB/AETCA BO3MOXKHBIM IO PAAY IPUYMH: BO-TIEPBHIX, O HEIaBHEIO BpeMeHI,
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a B HEKOTOPBIX C/Iy4Yasax — U 110 Cell [ieHb, OACYN-
TBIBATh KOJIMYECTBO HEOTOTM3MOB, IOAB/IAIOIMX-
€l KOX[BIV TOI, TPUXOAMU/IOCH «BPYYHYIO»: COCTa-
BUTEJIAAM C/IOBapeil ¥ BOJIOHTEpaM IPUXOAUIOCh
IPOYNUTHIBATh OIpefleNIEHHOE KOMMYECTBO ITIedar-
HOJI TIPOAYKUVM (XYHZO>KeCTBEHHON JMTEepPaTyphl
Y TEePUOAMKM), BBINUCHIBATH COOTBETCTBYIOLIVE
LUTAThl X COCTAB/IATh PENpPe3eHTaTUBHYIO0 KapTo-
TeKy. CerofiHsA CUTyalsi MEHAETCA: MOUCK 6OJb-
IIMHCTBA HEOJIOTM3MOB MOXKET OCYLeCTBJIATHCA
aBTOMAaTMYECKM — C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPHOI
nporpaMmbl. HecMoTps Ha yno6cTBO 1 onepatus-
HOCTb 3TOTO METOJja, OH He JIMIIEH HEeJ0CTAaTKOB.
Bo-mepBbIX, 13 4YMC/Ia HEOTOTM3MOB BCE TaK XK€,
«BPYYHYIO», TIPUXOAUTCSA OTOMPATh 3HAYMUTENIb-
HO€ KO/IMYECTBO OII€YaTOK — C/IOB, KOTOpHBIE IIPO-
rpaMMa MOXKET pacllo3HaTb KaK HEeOJIOTMYecKIUe.
Bo-BTOpBIX, OTCEMBAIOTCA U MIMEHA COOCTBEHHBIE,
0COOEHHO 3K30THYECKNe, KOTOpble KOMIIBIOTEp
TaK)Xe MOXXET BOCIPMHMMATb KaK HEOTEKCEMBI.
ITo manueiM KJI. Bapuxaprt [3], B 70-x rogax mpo-
IIVIOTO CTONMeTHA CIOBapAMU (UKCUPOBANIOCH B
cpenHeM 500 HOBBIX CI0B B rofi. OTa Ludpa, of-
HaKo, He OTpakaeT peaJIbHOTO KOJIMYeCTBAa HOBBIX
CJIOB, KOTOpbI€ €XeJHEBHO MOAB/IANTCA B A3BIKE:
TPafIMLIJMOHHO MONMMUTUKA CIOBapeil OTINYaeTcAa
TOCTaTOYHO >KECTKMMM IPABUIAMM, B COOTBETC-
TBUM C KOTOPBIMM OOJbIIasA 4acTb HOBBIX C/IOB
orceuBaercda. ITo ganusiM Ha 2002 1. [8], B aHr-
TUIICKOM SA3bIKE €XEJHEBHO BO3HMKAET OKOJIO
10.000 coB, 6ONBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX, OJJHAaKO,
TaK>K€ OCTAlOTCA He TONBKO 3a IpefiellaMy C/IoBa-
peit 0611Iert IEKCVIKY, HO U 3@ IIpefie/IaMy CTIoBapeit
HeorekceM. HekoTopeiMm KputepusAmu orbopa
HOBBIX C/IOB Ji/I C/IOBApsl ABJANTCA CNIENYIOLINeE:
1) yacTOTHOCTD ymoTpebneHus cnoBa; 2) chepa
yrnorpe6bnenns; 3) IpOMeXXyTOK BpEeMeHH, B Tede-
HIfe KOTOPOTO YIOTpeOIAeTcA C/I0BO; 4) TeMaTn-
4YecKasA 3HaYMMOCTD CTIOBa.

ITo manubM k. Anmxkeo [1], Hanbonee yac-
TOTHBIMIU C/IOBOOOPA30BaTE/IbHBIMU MOZEIAMMI,
KOTOpbIe OKa3bIBAlOTCSI BOCTPEOOBAHHBIMM IIPU
006pa30oBaHNM HOBBIX CJIOB, ABJIAIOTCA JepUBAIVA
U CJIOBOCTIOXKEHMeE (BMeCTe OHM COCTaB/IAIT 64%
oT Bcex Mopeneir). O6pa3oBaHMe HEOIOTM3MOB
IOCPENCTBOM M3MEHEHMA CEMaHTHKM C/IOBA IIPO-
VICXOBUT TONBKO B 14% cimyvaes. VInTepecHo, 410
Ha 1980 I. Ha KOHTaMMHALIO IIPUXOLUTCA TONIBKO
5% neonekceM. AHamm3 II. Kykom [6] amexkTpon-
Horo cnoBaps I1. Mak®enpuca [7] BbLABUI, YTO

43% (!) HeonmekceM NPMXOAMTCA Ha CIOBOOOpa-
30BaTe/IbHYI0 MOfe/Nb KOHTaMMHanuy. BosHuka-
€T Pe30HHBIII BOIIPOC: CBUAETENbCTBYET /I ITOT
(akT 0 TOM, YTO IOYTH IIOJIOBMHA HEO/IOTV3MOB
npezicTaBiaeHa 6meHgamu? OTBET Ha 3TOT BOIIPOC
HAIIpSIMYIO CBSI3aH C TeM, O 4éM KpaTKoO rOBOPU-
JIOCh B HayasIe CTaThy, @ IMEHHO — C OIIpefie/ieHieM
MIOHATUA «HEONOrU3Ma». JIelo B TOM, UTO CEroj-
Hs1 HEKOTOpBbIe COCTaBUTEIV C/IOBapeil CKIOHHBI
HIPUYMCIATD II000€e HOBOE CTIOBO K HEOJIOTM3MaM,
4TO, CTPOTO TOBOPSI, He COBCeM BepHO. ExxefHeBHO
OIPOMHO€ KO/TMYeCTBO HOBBIX C/IOB CO3JAéTCA U B
PasTOBOPHOII peyl, ¥ B CIEHTe, ¥ B Ta3eTHO-ITy0-
JIALVICTUYECKOM >XaHpe. DONBIIMHCTBO U3 HUX,
OIHAKO, IPEeACTaB/IAIT CO00JI TaK HasbIBaeMble
“ad hoc” obpasoBaHus, TO eCTb OKKa3MOHA/IbHBIE
C/I0BA, CO3JJAHHBIE 110 CTy4Yal0: 3TO MOXKET OBITh U
pe3y/IbTaT I3bIKOBOJ OLIVOKY, HEKOTOPOI SI3BIKO-
BOJ1 HEOPEXHOCTH, 1 JJa’Ke JIEHOCTH, KOTZIa ICKAaTh
B JOJITOBPEMEHHOI1 TaMATY HY>KHOE CJIOBO IIpef-
CTaBJIIETCSl C/IMIIKOM JIONIVMM M OOpeMeHUTe/Ib-
HBIM.

Pe3ynbraThl IpOBeIEHHOTO HAMM aHa/IN3a CJIO-
Bapeii cenra [J. Banister “Addictionary. Brave New
Words”, 2008; G. Barret “The Official Dictionary of
Unofficial English”, 2006; A. Peckham “Urban Dic-
tionary: Fularious Street Slang Defined”, 2005; A.
Peckham “Urban Dictionary: Ridonkulous Street
Slang Defined”, 2007] Bo MHOTOM CXOXW C JaHHBI-
My, npuBoauMbiMu I1. Kykom: cospaéres Bnevar-
JIeHNe, YTO IeMCTBUTENbHO 0K0M0 50% HOBBIX CJTIOB
HpeficTaBaeHo 6neHamMn. BakHoe orpanmyeHue,
OJIHAKO, 3aK/II0YAeTCSd B TOM, YTO OOBIIMHCTBO
STUX HOBBIX CJIOB ABJIAIOTCA CIeH2USMAMU, TO €CTh
C/I0BaMM, KOTOPbIe PeKO OTPaXKaloT HOBOE IIOHS-
THe, BO3HUKIIIee B OIpefie/IEHHOI cdepe fesaTeb-
HocTy. ClIpaBeIMBOCTY Pajy, Halo CKa3aTb, YTO
C/leHeU3MblL C Te4eHMEM BpeMeHV MOTYT IepeiiTi
B paspsj] HeoJleKceM, OffHaKO J/IsI 9TOro Tpebyer-
Cs IPOBEpKa BpeMeHeM, s3bIKOBOJ IPAKTUKOI U
KVM3HBIO: aKTYa/IbHOCTD ITOHATHSA, IIepealolero-
Csl CIeHeU3MOM, TIYCTh U OOBIJEHHOTO CBOJICTBA,
JIO/DKHA OCTPO OIIYLIAThCS HOCUTE/IAMY A3BIKA.

[IpoaHanu3upoBaB cO CTUIVICTUYECKON TOYKMU
3penns cnoBapb II. Mak®epprca, Mbl IpUIIIN K
3aK/IIOYEHNIO, YTO OONBIIMHCTBO C/IOB C/IOBAps
ABIIAIOTCA CIEHZUSMAMU, TO €CTh CJIOBAMM, AJIEKO
He BCerZia OTPaKAOLIVIMI VICK/TIOUNTETbHO HOBBIE
noHATUA. He cimydailHO OSTOMY 3HAYMTEIbHBIN
IUIaCT CJIOB C/IOBapsl NpefcTaBieH OneHpamu. V3
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BBIIIECKAa3aHHOTO MOXKHO CJe/IaTh BBIBOZ O TOM,
4TO, BO-TIEPBBIX, KOHTAMMHALIMA KaK CII0CO6 00-
Pa3oBaHMA HOBBIX CJIOB B ITOC/IEHNE IeCATUICTIA
HoJy4aeT Bc€ 6oree MMPOKOe pacIpOCTPaHEHNE;
BO-BTOPBIX, OOJIBIIMHCTBO O€HJOB ABJIAIOTCA
CTM/IMCTUYECKN MapKUPOBAHHBIMM; B-TPETBIX,
KOHHOTALIUY, XapaKTepHble NI O/leHTOB, HOCAT
B OO/IBIINMHCTBE CBOEM OTpPUIIATE/IbHbIN XapaKTep
OLIEHOYHO-MPOHNYECKOTO CBOJICTBA.

Tak xakoe >ke MeCTO 3aHMMAIOT KOHTAaMJHaH-
TBI Cpefiu HeomekceM? VIcxoms 13 ITOHMMAaHUA
HeOoJIorM3Ma, YIIOMAHYTOro BbIlle, [2], — mocra-
TOYHO CKPOMHOE, — XOT#, 6€3yC/IOBHO, Helb3s He
OTMETHTD, YTO CETOHA 3TO yXKe He 5%, a, KaK MU-
HUMYM, 7%. MapruHanbHbI XapaKTep KOHTaMI-
Hal[UY B aHITIMIICKOM A3BIKE MOXXHO OOBACHATDH
H0-pasHOMY (B PYCCKOM sA3bIKe KOHTAMMHAIVIA
3aHMMaeT elé 6oee CKPOMHOE IOJIOKEHMe, YTO
00YC/IOB/IEHO TUIIOTIOTMYECKVMIU 0COOEHHOCTAMM
pycckoro s3bika — H.JL). Ilpexxpe Bcero, ato eé
«HEMODP@ONIOTMYECKUINY, & SHAYUT — «YIIepOHBIIN»,
— CTaTyc KakK C/lI0BOOOpa3OBaTE/IbHbIN MOJENN.
JleficCTBUTENBHO, ECTIN HE CYIIeCTBYET YETKUX IIpa-
BIJI IOCTPOEHNA O7IEH/IOB, B COCTaB KOTOPBIX MO-
JKEeT BXOIUTD NPAKTUYeCKN /T060ii (!) KOMIOHEHT
C7I0Ba, NPUYEM STY KOMIIOHEHTHI HEBO3MOYXHO
VICYVCTIUTD CIMCKOM, TIOTy4YaeTcs, YTO KOHTaMU-
Hal[MA aBTOMAaTHYeCKI BBIXOIUT 32 paMKJ HOpMa-
TUBHO-KOAV(UIMPOBAaHHOTO CTIOBOOOpa30BaHMA,
1, CJIe[IOBATENIbHO, JATIEKO He KaXKIbI PeIITCA CO-
3aBaTh C/I0BA IIO TAKOJ cXeMe (TO4YHee, 110 e€ OT-
CYTCTBMIO), TeM 6ojiee, YTO KOHTAMMHAHTBI CKY/-
HO TIpEfICTaB/IeHbl CTOBAapAMMU. Bo-BTOpBIX, 3TO
9KCTPAIMHIBUCTUYECKAA IPUYMHA, CBOAAIIAACA K
TOMY, YTO He3HaYMTeTbHOe KOMMYEeCTBO IpefMe-
TOB OOBEKTUBHOI PeabHOCTH MPefCTaB/IAT CO-
6011 rMOPMABI, TO €CTh IPYMEPHO B PaBHOII CTeIle-
HJ COBMEIIIAIOT B cebe CBOIICTBA 1 GYHKIINY ABYX
(mm 6onee) mpyrux mpepmeroB. Kak mpasmio,
3TO0 MO0 CaMOJOCTATOYHBIN, TO €CTb He3aBUCHU-
MBIl OT APYTUX 00BEKTOB OOBEKT (MM KOCBEHHO
3aBUCUMBII OT HUX), TMOO 0OBEKT C KaKUM-TNO0
MOAVUIVPYIOMMM PU3HAKOM, NIPYBHECEHHBIM
OT JIpyTroro o6beKTa, IpMIéM IPU3HAK STOT HOCUT
BTOPOCTEIIEeHHBIN, CyOOpVHATUBHBIN XapakTep.
Ho paxxe 1 B TOM ciy4ae, ec/ii CBOJICTBA IIpeaMe-
Ta HPEACTaB/AIT CO00I CYMMY XapaKTepUCTHUK
#ByX (wm 6ormee) #pyrux oOBbEKTOB, HOCUTENIb
A3bIKA YACTO NPEANOYNTAET MHYIO CIOBOOOpaso-
BaTeIbHYI0 MOJIe/Ib: MO0 C/IOBOCIOXEHME, MNh0

[lepUBaIVIO, HAIpUMep: 100Ka-0pioxu, KomOume-
30H, kommyHuxkamop. Ha HepacpocTpaHEHHOCTD
KOHTaMVHAIVM OKa3blBaeT BVMAHUE U VPOHU-
YeCKM-IIYTIVBbIA XapaKTep MOJeN, KOTOPBIN
TPafINIIMIOHHO C Heil accouumpyercsA. AHamms3
KOHTaMIHVPOBaHHBIX JIeKCeM II0Kasal, 4YTO B
OONBIIMHCTBE CBOEM OHM He OTPAXKAIT 0Obek-
TMBHBIX CBOJICTB IIpefIMeTa, a CO3flaTe/ OIeHI0B
UMEIOT IIe/bI0 «3aHU3UTb» HEKOTOpbIe CBOJCTBA
IeHOTaTa, TIPMAaBas eMy CBOVICTBO HEIOTHOLeH-
HocTu. Tak, ecimy CKenTu4ecky HaCTPOEHHOTO Je-
JIOBeKa Has3bIBalOT ‘eggnostic” [3], aToT BoBce He
O3HayaeT, YTO OH VIMeeT KaKoe-I1M00 OTHOLIECHME
K IIpeaMeTy, 0603Ha4eHHOMY IIepPBBIM KOMITOHEH-
TOM («ii110»). CI0BO 9TO, IpeX/je BCEro, OTpaxka-
eT pasfipa)keHle TOBOPAILETo U BBIPaXKaeT ero He-
raTUBHO-TIPEHeOPEXXUTENbHYIO OLIeHKY TOTO, KOTO
OH HasbIBaeT IIOCPEICTBOM 3TOTO c/oBa. To ke ca-
MOe OTHOCUTCSA U K I1arony “eard” - to listen to an
audio book [3]. [JaHHBIT KOHTAMMHAHT 0Opa3oBaH
HIOCPEefICTBOM CTsDKeHMs coB “ear” u “nerd”. Ode-
BUJIHO, YTO aBTOP BHOBb BBIP@XKaeT OTpPUIIATENb-
HYIO OLIEHKY 4Ye/I0BeKa, KOTOPBII PeTy/IApHO CITy-
IIaeT ayJUOKHNUTY, BMECTO TOTO YTOOBI IIPOYNTATD
COOTBETCTBYIOIIlee IIPOU3BEICHIE.

M3y4as CTUIMCTUYECKUIL, CEMaHTUYECKUI U
HNOHATUIHBIA aCHeKThl KOHTAaMMHALMM, MBI 3a-
Jla/IUCh CIeAYIOMMM BOIIPOCOM: I ONMCAHMA
KaKUX IPeJMeTOB U IOHATUII TOBOPAIIUI HpU-
6eraer Kk Mopmenyu KoHTamyuHanym? IIpyu sTom Hac
MHTEPeCcOBaIN IPEVMYILECTBEHHO Heonpeomernvl
Yl HeONOHAMUST, TO €CTb TaKye, KOTOPble BO3HUKIIN
B pe3y/IbTaTe PasBUTHUA HAYKM U TEXHMKI, @ TAKXKe
KaK C/IefICTBYE TBOPYECKOTO ITOMCKA VIHAMBULYY-
Ma. CpefcTBOM, 06eCIeunBIIM ¥ 3HAYUTE/THbHO
0067IerYMBIINM HAIl MOVCK, IIOCTYXXWUI VIHTepHeT.
B mporecce momcka Mbl PyKOBOJCTBOBA/INCH KaK
COOCTBEHHDBIM A3BIKOBBIM YyTbEM, TaK U Ipef-
HOJIOKEHVEM O TOM, Kakye 00/1acTy 3HaHUA MO-
TYyT CIYXXWUTb OOTaTBIM MCTOYHMKOM KOHMAMU-
HUPOBAHHDIX He000paszosanuti. Mbl MCXOAUIN U3
IPEAIIONIOKeHNA, YTO, BEPOATHO, KOHTAMMHU-
pOBaHHBIE JIEKCeMBbl OYAYT MCIIOMb30BATbCA MJIA
Ha¥MEHOBaHMA TOBApOB, CKOpee BCEro, HeoObIu-
HBIX WM 3a0aBHBIX, KOTOpbIe IIPUMEPHO B paB-
HOJI CTENeHV COBMEIAIOT B cebe CBONCTBA ABYX
IPYTUX IIpefMeToB. B rmporecce moncka cootTBeTc-
TBYIOIIVIX KOHTAMMHAHTOB MbI BBOJVIIN CJIOBO-
coveranusa “fun products” («cMelIHble TOBapbI»)
n “unusual products” («<Heo6bIYHBIe TOBapHI»). B
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I1e/I0M Hallle IIPeJIIoNIOKeHNe 0Ka3aloCh BePHbIM,
OfIHaKO IIPAKTIYECKN BCe, HalifleHHble HaMM, KOH-
TaMUHAHTBI OBIIM BBIJAHBI KOMIIBIOTEPOM B OT-
BeT Ha BTOpOE CTIOBOCOYeTaHMe. ITOT (PakT Io-
Ka3aJicsl HaM OfIHOBPEMEHHO IpYMeYaTeTbHBIM U
HEOXXVJAHHBIM, TaK KaK Mbl O>KUIA/IN, UCXOIS 13
Iy T/IMBO-UTPOBOJ MIPUPOJBI KOHTAMIHAHTA, YTO
Hamboblilee KOMMYECTBO CCBIIOK OyleT MaHO B
OTBeT Ha nepByio ¢pasy. Takum ob6pasom, yxe Ha
3TOM 3Talle MO>KHO CJIe/IaTh OCTOPOXKHBIN BBIBOJ, O
TOM, YTO Hallle CO3HaHMe (B JaHHOM CTy4ae CO3Ha-
HIIe HOCHTeIell aHITINIICKOTO A3bIKa) OCMBIC/INBA-
eT «KOHTAMUHUPOBAHHBIE», TO €CTh TMOPUIHBIE,
IpeaMeThl KaK HeOObIUHbIE, a 3HAUUT — B LIEJIOM
gy>xzple. [lomydaeTcs, 4To KOHTAaMUHMPOBAaHHbIE
C7I0Ba BCETO-HABCETO OTPAXAIOT 3Ty OOBEKTHUB-
HYIO Yy>KepOJHOCTb TMOPU/HBIX IIPEIMETOB I TI0-
HATUIL. BTOpOII METO, OCHOBAaHHBIN Ha A3BIKOBOM
9yTbe, 3aK/II0YA/IC B TOM, 4TO, ICXOMA U3 IIpef-
HOJIOKEHNA O TOM, KaKue TMOpUIHBIe IpeaMeThl
MOTYT HMOTEHIMANTbHO CO3[;aBaThCsl, Mbl BBOJVIIN
COOTBETCTBYIOLIME KOHTAMMHMPOBAHHBIE CTIOBA,
KOTOpbIe, [0 HallleMy MHEHUIO, MO/ OblI CTaTh
YHAQYHbBIM HaMEHOBaHMEM COOTBETCTBYIOIIETO
ToBapa. VI Takme mpegMeThl AeJICTBUTENbHO OBUIN
o6Hapy»XeHbI HaMI1. BoT HekoTopbIe IpyuMepsI: 1)
jeggins: jeans + leggings (stretchy figure hugging
jeans: Jeggings combine the properties of jeans and
leggings in the way that the fabric is stretchy like that
of leggings but the look is indigo jean-like. This article
of clothing has been embraced by some well-known
actors and stars, such as Beyonce, Mischa Barton,
Pixie Geldof, S.]. Parker); 2) skort: skirt + shorts (an
article of clothing that combines the properties of
a short skirt and shorts: A skort is a pair of women’s
shorts with a flap of fabric in front, which makes it
look like a skirt. Some skorts are skirts with a pair
of shorts hidden underneath, but most resemble a
pair of shorts with a panel of fabric over the front);
3) swacket: sweater + jacket (a combination of a
hooded sweater and a jacket); 4) scaferchief: scarf
+ kerchief (a kind of knit bandana that is simul-
taneously a kerchief and a scarf); 5) socking: sock
+ stocking (a long sock reaching up to the knee or
higher); 6) glitten: glove + mitten (a glove with a re-
tractable mitten: A hybrid of glove and mitten which
contains open-ended sheaths for the four fingers (as
in a fingerless glove, but not the thumb) and also an
additional compartment encapsulating the four fin-
gers as a mitten would. This compartment can be

lifted off the fingers and folded back to allow the in-
dividual fingers ease of movement and access while
the hand remains covered. The usual design is for the
mitten cavity to be stitched onto the back of the fin-
gerless glove only, allowing it to be flipped over (nor-
mally held back by Velcro or a button) to transform
the garment from a mitten to a glove. These hybrids
are also ¢ known as “convertible mittens”).

Co6paB He0O/bIIOE, HO perpe3eHTaTHBHOE
KO/IMYECTBO KOHTaMMHVPOBAHHBIX HeOJIeKCeM
(220), MBI pa3aenny uX Ha CMBICTIOBBIE (IIOHATUI-
HbI€) IPYIIIBI ¥ OOHAPYXXW/IN, YTO KOHTAMIHAHTHI
HaXOfAAT HanbosIblllee paclpoOCTPaHeHNe B TaKMX
cdepax, kak “Varieties of English” (hybrid English-
es), “Tools, appliances, gadgets and commodities”,
“Technology and scientific terms”, “Food and food
supplements”, “Crosses and hybrids”. Takum o6pa-
30M, /i 0600IYTD 3TH JAHHbIE, MO>KHO BUJETD,
4TO GJIeHZBI PACIPOCTPaHeHBbI B chepe TOBAPOB I
YCIIYT, Cpeiy TepMMHOB ¥ Ha3BaHWil TMOPYMIHBIX
PacTeHMIT ¥ )KMBOTHBIX. MOXKHO TaK>Ke IPefIono-
KUTb, YTO PACIPOCTPAHEHHOCTh KOHTAMVHALIUY
B cdepe TOBApOB 1 YCIYT 00yC/IOB/IeHa KOMMep-
YeCKUMU LieJIMI: TMOPUAHBIE TOBapbl HEOOBIU-
HbI, C OJJHOJ CTOPOHBI, HO TIPM 9TOM MOTYT ObITh
(YHKIMOHA/IPHO OIIPaBAaHHBIMY — C IPYTOIL, YTO
fieflaeT IPOLeCC MX VUCIOIb30BAHUSA SKOHOMMUY-
HbIM. OHMM U3 TaKMX TOBAPOB SBIAETCA KPYXK-
Ka-4alfHUK, U300peTéHHas CTYeHTaMM OHOTO 13
yuuBepcureto CIIA 11 KOHKypca «IIpeMeThl
ObITa 11 JTIOfEl, CTpafaloluX apTputom». Ilo-
aHITIMIICKY OHA HasbIBaeTcs “kug’, KOHTAaMMHAHT
or cnoB “kettle” (waitHuk) um “mug” (Kpykxa).
JIpyruM TakyuM HpeIMeTOM SIB/AeTCA KapaH/all-
3axxuranka — “pencilighter”, koHTaMuHaHT OT C/10B
“pencil” u “lighter”.

[Ipy pampHelilleM MOMCKe KOHTAaMUHMPO-
BaHHBIX JIEKCeM MbI CTONKHY/INUCh C TPYAHOCTHIO
HOMCKa KOHTAMMHAHTOB IIPYM BBEEHUM APYIUX
HOJMCKOBBIX CJIOB /1 CTIOBOCOYETAaHMIl. VIHBIMY CT1O-
BaMU, KOJIYECTBO HEO/IOTMYeCKMX KOHTAMIHIPO-
BaHHBIX JIEKCeM, a IMEHHO Ha HJX ObL/I HaIlpaB/ieH
HaIIl [TOYICK, OYeHb OTPaHNYEHHO.

Yro KacaeTcsi HOTeHIVATbHOM BO3MOXHOC-
TV 3aKPeINTbCS B SI3bIKE, TO K aHATU3UPYEeMbIM
HaMJi KOHTAMIHaHTaM IIPUMEHUMBI Te ke (paKTo-
PBI, 4TO M K APYIMM HeoleKceMaM (YaCTOTHOCThb
yrnorpebeHns, aKTyaJbHOCTb (TONMKAIbHOCTD)
HOHATYS, TlepeflaBaeMOro KOHTaMUHAHTOM, IPO-
MEXYTOK BpeMeHH, B Te4eHie KOTOPOTO CTI0BO aK-
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TYBHO IIPYHUMAaeT y4acTue B IPOM3BOACTBE JPy-
TUX C7I0B); B TO )K€ BpeMs MOXXHO HAMETUTD PAN
JOTIONTHUTE/IbHBIX KPUTEPYEB OLeHKI: IIPeJIIo/Io-
XKUTETbHO TaK)Xe, YTO OTCYTCTBYUE Y KOHTAMUHAH-
Ta SAIPKO BBIPQKEHHBIX MPOHNYECKN-IIYTIUBBIX U
OTPUIATENbHBIX KOHHOTAIVI YBEINYMBAET €ro
IIAHCHI BXOXKAEHMA B A3BIKOBYIO cucteMy. Kpome
TOTO, Ha/IN4ye NPO3PayHOil BHYTPeHHell (GpopMbI
¥ PacIIO3HaBaeMOCTb KOMIIOHEHTOB KOHTAMIHAH-
Ta TaK)Xe CIOCOOCTBYIOT 3aKpeIIeHNI0 KOHTaMI-
HAHTa B A3bIKE.

B pesynbrare mpoBeI€HHOTO UCCIEOBAHNA MBI
OOHAPYXXWIM, 4TO OONBIIVMHCTBO U3 HalJeHHbBIX
HaMJ HeOJOIMYecKMX KOHTAaMMHAHTOB IIOKA He
bUKCHPYIOTCS  ClIoBapsAMHU  00IIeyHoTpeOuTeNb-
Holl nekcuku. ITo Bceit BeposTHOCTH, 9TO 06ycC-
JIOBJIEHO TeM, YTO IIOHATHA, KOTOPbIe OHY Ha3bIBa-
I0T, TIOSBW/IVICh OTHOCUTETIbHO HellaBHO. [Ipyrum
(baKTOpOM, 3aTPYAHAIOMINM IIPOIECC IIPOHNKHO-
BeHIs HEOKOHTAMJHAHTOB B SA3BIKOBYIO CHCTEMY,
ABJIAETCA TO, YTO, KaK ObIIO YKa3aHO BBIIIE, Taxe
B TOM C/Iy4ae, €C/IU CO3/1aéTCsA TMOPUIHBII TOBAp
VIV TIpefMeT, ero CO3fjaTelb NaleKo He Bcersa
Ha3bIBaeT €ro KOHTAMUHMPOBAaHHBIM C/IOBOM,
oTAaBasd IpefIoYTeHNe 160 APYTMM CIOBOOO-
Pa3oBaTeNIbHBIM MOJENAM, TNO0 ONNCATETbHOMY
cnoBocodeTaHmio. Ilocnennee BbIOMpaeTca MOTO-
MYy, 4TO ABJIAeTCA 60/ee MHPOPMATUBHBIM 1 Tpa-
AVIVIOHHBIM CIIOCOOOM MMEHOBaHMA IPEeIMETOB.
Ha pacnosHaBaHue KOMIOHEHTOB KOHTaMJMHAaHTa
peLVIMeHTy TpebyeTcs onpefenéHHOe KOMNIecT-
BO BPEMEHM, 1 JIa’Ke eC/IU er0 KOMIIOHEHTBI JIeKO-
AVpOBaHBI TPABU/ILHO, afipecaT BCE eIl He MOXKeT
OBITb YBEpeH B 3HAYEHMM 3TOTO C/IOBA, & TAKKE B
HOHATUY, KOTOPOE OHO IepefjaéT, HOCKOIbKY 3Ha-

4qe€HV€ MHOTUX C/IOXHBIX VI KOHTaMMHNPOBaHHBIX
CJIOB AHTTIMIACKOTO SI3bIKA ABJISIETCS nopnomMaTmn4dec-
KM, TO €CTb HEBBIBOAMMbIM N3 3HAYCHUA COCTAB-
NAIOIMINX KOMIIOHCHTOB. Ilo atoit IIpN4YMHE HE BCE
IIpON3BOAUTENIN I‘I/I6pI/II[HbIX TOBApOB PEIIAIOTCA
faTb VM KOHTaMMHMPOBAaHHOE€ HalMEHOBaHMUE,
605Chb He BbI3BATDH MHTEpPEC NIOKYIIaTeAd.
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